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CONSELHO EXECUTIVO

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixada na Divisão Admi-
nistrativa, Financeira e Informática da Secretaria do Conselho 
Executivo (SCE), sita na Sede do Governo da RAEM da Re-
pública Popular da China, Avenida da Praia Grande, Macau, 
bem como está disponível na página electrónica da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública (http://www.
safp.gov.mo), a lista provisória do candidato ao concurso de 
acesso, condicionado, documental, para o preenchimento de 
um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior, provido em regime de contrato administra-
tivo de provimento do pessoal da SCE, aberto por anúncio pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 30, II Série, de 26 de Julho de 2017.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 
do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Secretaria do Conselho Executivo, aos 21 de Agosto de 2017.

A Secretária-geral, O Lam.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, no Departamen-
to de Gestão de Recursos dos Serviços de Polícia Unitários, 
sito na Avenida da Praia Grande, n.os 730-804, Edifício China 
Plaza, 7.º andar A-C, e publicada no website destes Serviços e 
da Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
a lista provisória do candidato ao concurso de acesso, condi-
cionado, documental, para o preenchimento de um lugar de 
adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, provido em regime de 
contrato administrativo de provimento do pessoal destes Ser-
viços, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 32, 
II Série, de 9 de Agosto de 2017, nos termos do n.º 2 do artigo 
26.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamen-
to, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos».

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 4 do 
artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

行 政 會

公 告

為填補行政會秘書處以行政任用合同制度任用的高級技術

員職程第一職階首席高級技術員一缺，經二零一七年七月二十六

日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方

式進行限制性晉級開考的公告，現根據第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定

公佈，投考人臨時名單已張貼在澳門南灣大馬路政府總部行政

會秘書處行政、財政及資訊處內，並於行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）內公佈，以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，上述名單被視

為確定名單。

二零一七年八月二十一日於行政會秘書處

秘書長 柯嵐

（是項刊登費用為 $1,126.00）

警 察 總 局

公 告

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十六條第二款的規定，為填補警察總局以行政任用合

同任用的第一職階一等技術輔導員一缺，以審查文件方式進行

限制性晉級開考的准考人臨時名單，正張貼於澳門南灣大馬路

730至804號中華廣場七樓A至C座警察總局資源管理廳，並於本

局及行政公職局網頁內公佈。有關開考公告已刊登於二零一七年

八月九日第三十二期《澳門特別行政區公報》第二組內。

根據上述行政法規第二十六條第四款之規定，該名單即視作

確定名單。

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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二零一七年八月二十四日於警察總局

局長辦公室協調員 趙汝民

（是項刊登費用為 $1,155.00）

新 聞 局

公 告

新聞局為填補行政任用合同人員以下空缺，經於二零一七年

七月二十六日第三十期《澳門特別行政區公報》第二組公佈以審

查文件方式進行限制性晉級開考的公告，現根據第14/2016號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款

的規定，准考人臨時名單張貼於南灣大馬路762-804號中華廣場

15樓新聞局大堂，並上載於行政公職局網頁：

第一職階首席顧問高級技術員一缺；

第一職階一等高級技術員兩缺。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

為確定名單。

二零一七年八月十八日於新聞局

局長 陳致平

（是項刊登費用為 $1,126.00）

行 政 公 職 局

公 告

為填補本局行政任用合同任用的技術輔導員職程第一職階

一等技術輔導員一缺，經二零一七年八月二日第三十一期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行的限制性晉

級開考公告。現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公佈，投考人臨時

名單已張貼在水坑尾街一百六十二號公共行政大樓二十六樓行

政公職局之行政及財政處，並於本局網頁（http://www.safp.gov.

mo/）內公佈，以供查閱。

Serviços de Polícia Unitários, aos 24 de Agosto de 2017.

O Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U 
Man.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, no átrio do Gabi-
nete de Comunicação Social, sito na Avenida da Praia Grande, 
n.os 762 a 804, Edif. China Plaza, 15.º andar, bem como está 
disponível na página electrónica da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, as listas provisórias dos can-
didatos aos concursos de acessos, condicionados, documentais, 
para o preenchimento dos seguintes lugares do Gabinete de 
Comunicação Social, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 30, II 
Série, de 26 de Julho de 2017, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos»:

Um lugar de técnico superior assessor principal, 1.º escalão;

Dois lugares de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão.

As referidas listas são consideradas definitivas, nos termos 
do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento administra-
tivo.

Gabinete de Comunicação Social, aos 18 de Agosto de 2017.

O Director do Gabinete, Victor Chan.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), se encontra afixada na Divisão Administra-
tiva e Financeira da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública (SAFP), sita na Rua do Campo, n.º 162, Edifício 
Administração Pública, 26.º andar, bem como está disponível na 
página electrónica desta Direcção de Serviços (http://www.safp.
gov.mo/), a lista provisória do candidato ao concurso de acesso,  
condicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
adjunto-técnico, provido em regime de contrato administrativo 
de provimento do pessoal desta Direcção de Serviços, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 31, II Série, de 2 de Agosto de 2017.
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根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

為確定名單。

二零一七年八月十七日於行政公職局

局長 高炳坤

（是項刊登費用為 $1,194.00）

印 務 局

公 告

印務局為填補以行政任用合同任用的技術輔導員職程第一

職階一等技術輔導員兩缺，經二零一七年八月九日第三十二期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行限制

性晉級開考公告，現根據第14/2016號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公佈，准考人臨

時名單已張貼於澳門官印局街，印務局行政暨財政處告示板及

上載於本局及行政公職局網頁，以供查閱。

根據同一行政法規第二十六條第四款的規定，上述臨時名單

被視為確定名單。

二零一七年八月二十二日於印務局

局長 杜志文

退 休 基 金 會

名 單

退休基金會為填補人員以行政任用合同制度任用技術輔導

員職程的第一職階一等技術輔導員三缺，以審查文件及有限制方

式進行晉級開考，其開考公告已刊登於二零一七年七月十二日第

二十八期《澳門特別行政區公報》第二組內。現公佈應考人成績

名單如下：

合格應考人： 分

1.º 蔡加勝 ........................................................................ 81.33

2.º 黃婉珊 ........................................................................ 80.89

3.º 黃慧妍 ........................................................................ 80.44

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 
do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 17 de Agosto de 2017.

O Director dos Serviços, Kou Peng Kuan.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

IMPRENSA OFICIAL

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada no quadro de anúncio 
da Divisão Administrativa e Financeira da Imprensa Oficial, 
sita na Rua da Imprensa Nacional, s/n, e disponibilizada nas 
páginas electrónicas da Imprensa Oficial e da Direcção dos 
Serviços da Administração e Função Pública, a lista provisória 
dos candidatos ao concurso de acesso, documental, condiciona-
do, para o preenchimento de dois lugares de adjunto-técnico de 
1.ª classe, 1.º escalão, de carreira de adjunto-técnico do pessoal 
provido em regime de contrato administrativo de provimento 
da Imprensa Oficial, cujo anúncio de abertura foi publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 32, II Série, de 9 de Agosto de 2017.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 
nos termos do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento 
administrativo.

Imprensa Oficial, aos 22 de Agosto de 2017.

O Administrador, Tou Chi Man.

FUNDO DE PENSÕES

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, docu-
mental, condicionado, para o preenchimento de três lugares 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
adjunto-técnico, providos em regime de contrato administrativo 
de provimento do Fundo de Pensões, cujo anúncio do aviso de 
abertura foi publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 28, II 
Série, de 12 de Julho de 2017:

Candidatos aprovados: valores

1.º Choi Ka Seng .................................................................81,33

2.º Wong Un San .................................................................80,89

3.º Wong Wai In ..................................................................80,44
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根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，應考人可自本名單公佈翌日起計算十

個工作日內提起上訴。

（經二零一七年八月二十二日行政法務司司長批示認可）

二零一七年八月十七日於退休基金會

典試委員會：

代主席：首席高級技術員 關國楠

正選委員：首席特級技術員 羅日昌

候補委員：首席高級技術員 陳月華

（是項刊登費用為 $1,468.00）

財 政 局

名 單

財政局為填補以行政任用合同任用的技術輔導員職程第一

職階首席技術輔導員兩缺，經二零一七年七月十二日第二十八期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進

行普通晉級開考的招考公告。現公佈應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 吳瀚星 ........................................................................ 81.94

2.º 黃偉雄 ........................................................................ 81.39

按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條第一及第二款的規定，應考人可自本成績名單

公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一七年八月十八日經濟財政司司長的批示確認）

二零一七年八月十日於財政局

典試委員會：

主席：首席高級技術員 陳詠欣

委員：顧問高級技術員 陳詠坤

委員（候補）：一等技術員 黃芷琪

（是項刊登費用為 $1,429.00）

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candida-
tos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez 
dias úteis, a contar do dia seguinte à data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 22 de Agosto de 2017).

Fundo de Pensões, aos 17 de Agosto de 2017. 

O Júri:

Presidente, substituto: Kuan Kok Nam, técnico superior 
principal.

Vogal efectivo: Lo Iat Cheong, técnico especialista principal.

Vogal suplente: Chan Iut Va, técnica superior principal.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois 
lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira 
de adjunto-técnico, providos em regime de contrato adminis-
trativo de provimento do pessoal da Direcção dos Serviços de 
Finanças, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 28, II Série, de 
12 de Julho de 2017:

Candidatos aprovados: valores

1.º Ng Hon Seng ..................................................................81,94

2.º Vong Vai Hong ..............................................................81,39

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 36.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os 
candidatos podem interpor recurso da presente lista para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Economia e Finanças, de 18 de Agosto de 2017).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 10 de Agosto de 
2017.

O Júri:

Presidente: Chan Veng Ian, técnica superior principal.

Vogal: Chan Weng Kuan, técnico superior assessor.

Vogal (suplente): Wong Chi Kei, técnica de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)
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公 告

公開拍賣

本局將以公開拍賣形式出售根據法例撥歸澳門特別行政區

的車輛廢鐵。有關查看售賣物品、繳付保證金及公開拍賣當日的

地點、日期及時間如下： 

查看物品

1. 車輛廢鐵

在財政局工作人員陪同下可於下表所載的日期、時間及地點

查看相關出售的車輛廢鐵：

物品批號
存放

地區

查看

日期
時間（1） 地點（2）

VS01、VS02、

VS03

MS01、MS02、

MS03

路環 2017年

9月6日

3:00pm 遺棄車輛臨時停放場

（路環蓮花路）

註：

（1）上述指定時間起計十五分鐘，即出發查看車輛廢鐵，逾

時不候，亦不另作安排。查看物品的人士須自備交通工具前往各

批物品的查看地點。

（2）有興趣的人士須於上述指定地點集合，以便前往存放車

輛廢鐵的地區。

拍賣當日不設查看車輛廢鐵的環節，僅只透過電腦圖示展

出。

2. 物品清單可於財政局大樓閣樓查看或於本局網頁瀏覽（網

址：http://www.dsf.gov.mo）。詳盡清單可於財政局大樓8樓803

室查看。

繳付保證金

提交日期：由公告日起至二零一七年九月八日

提交金額：澳門元伍仟圓正

Anúncio

Venda em hasta pública

Faz-se público que se vai realizar uma venda em hasta públi-
ca de sucata resultante de veículos que reverteram a favor da 
Região Administrativa Especial de Macau nos termos da lei. 
Os locais, dias e horas marcadas para visualização dos bens 
agora colocados à venda, para efeitos de prestação da caução e 
da hasta pública propriamente dita, são os seguintes:

Visualização dos bens

1. Sucata resultante de veículos

Na tabela abaixo indicada encontram-se discriminados os 
lotes de sucata resultante de veículos, colocados à venda, bem 
como, a respectiva data, hora e local para visualização dos 
mesmos na presença de trabalhadores da Direcção dos Servi-
ços de Finanças:

N.º de 
lote

Local de 
armaze-
namento

Data de 
identificação

Horário(1) Local(2)

VS01, 
VS02, 
VS03
MS01, 
MS02, 
MS03

Coloane 06/09/2017 3:00 pm Parque de 
estacionamento 
provisório para 
veículos aban-
donados
(Estrada de 
Flor de Lótus, 
Coloane)

Notas:

(1) A visualização de sucata resultante de veículos inicia-se, 
impreterivelmente, quinze minutos após a hora marcada, não 
sendo disponibilizada uma outra oportunidade para o efeito. 
Os interessados devem providenciar meio de transporte para 
se deslocarem ao local de armazenamento de cada lote.

(2) Para se dirigirem aos locais de armazenamento de sucata 
resultante de veículos, devem os interessados concentrar-se nos 
locais acima indicados.

Não há lugar à visualização de sucata resultante de veículos 
no dia da realização da hasta pública, mas são projectadas fo-
tografias dos mesmos através de computador.

2. As listas de bens podem ser consultadas na sobreloja do 
Edifício «Finanças», ou na página electrónica desta Direcção 
de Serviços (website: http://www.dsf.gov.mo). As listas dos bens 
com descrição pormenorizada podem ser consultadas no 8.º 
andar do Edifício «Finanças», sala 803.

Prestação de caução

Período: Desde a data do anúncio até ao dia 8 de Se-
tembro de 2017

Montante: $ 5 000,00 (cinco mil patacas)
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提交方式：現金或支票存款/銀行擔保

——以現金或支票存款，需先親臨澳門南灣大

馬路575，579及585號財政局大樓8樓803室索取

存款憑單，並於指定的銀行機構繳付

——銀行擔保應遵照售賣條件附件一的格式

公開拍賣

日期： 二零一七年九月十一日（星期一）

時間： 上午九時（出席登記）

上午十時（公開拍賣）

地點： 澳門南灣大馬路575，579及585號財政局大樓地

庫演講廳

查詢售賣條件

相關售賣條件可到澳門南灣大馬路575，579及585號財政局

大樓8樓803室索閱，或於財政局大樓閣樓查看，或瀏覽本局網頁

（網址: http://www.dsf.gov.mo）

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $3,403.00）

司 法 警 察 局

名 單

按照刊登於二零一七年五月三十一日第二十二期第二組《澳

門特別行政區公報》的公告，有關以審查文件及有限制方式進行

晉級開考，以填補本局編制內刑事偵查人員組別的第一職階一

等督察一缺，合格投考人的最後成績如下： 

唯一合格投考人： 分

廖國生 .............................................................................. 79.10

根據第14/2016號行政法規第三十六條之規定，投考人可在本

名單公佈翌日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一七年八月二十一日批示認可）

Modo de 
prestação da 
caução:

— Por depósito em numerário ou cheque, o 
qual será efectuado mediante a respectiva 
guia de depósito e paga em instituição bancá-
ria nela indicada. A referida guia de depósito 
será obtida na sala 803 do 8.º andar do Edifí-
cio «Finanças», sito em Macau, na Avenida da 
Praia Grande, n.os 575, 579 e 585; ou,

— Por garantia bancária, de acordo com o 
modelo constante do anexo I das Condições 
de Venda.

Realização da hasta pública

Data: 11 de Setembro de 2017  (segunda-feira)

Horário: às 9,00 horas — registo de presenças

às 10,00 horas — início da hasta pública

Local: Auditório, na Cave do Edifício «Finanças», 
sito em Macau, na Avenida da Praia Grande, 
n.os 575, 579 e 585.

Consulta das condições de venda

As condições de venda podem ser:

— obtidas na sala 803 do 8.º andar do Edifício «Finanças», 
sito em Macau, na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585;

— consultadas na sobreloja do Edifício «Finanças», ou na 
página electrónica da Direcção dos Serviços de Finanças (web-
site: http://www.dsf.gov.mo).

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 3 403,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Lista

De classificação final do candidato aprovado ao concurso 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 
de um lugar de inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de 
pessoal de investigação criminal do quadro da Polícia Judiciá-
ria, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 22, II Série, de 31 de 
Maio de 2017:

Único candidato aprovado:  valores

Liu Kuok Sang .....................................................................79,10

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta, no prazo de dez dias úteis, a contar do dia seguinte à data 
da sua publicação, para a entidade que autorizou a abertura 
do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 21 de Agosto de 2017).
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二零一七年七月十日於司法警察局

典試委員會：

主席：局長 周偉光

委員：副局長 薛仲明  

   司法警察學校校長 孫錦輝  

（是項刊登費用為 $1,292.00）

公 告

司法警察局通過考核方式進行普通對外入職開考，以填補人

員編制內技術員職程之第一職階二等技術員（公共行政範疇）七

缺，有關開考通告刊登於二零一六年七月二十日第二十九期第二

組《澳門特別行政區公報》。現根據第23/2011號行政法規第十九

條第二款的規定，公佈投考人確定名單，該名單已張貼於澳門友

誼大馬路823號司法警察局大樓地下行政輔助中心（長崎街23號

入口），投考人亦可透過設置於本局大樓及路氹分局地下的“資

訊亭”查閱，或可瀏覽本局網頁：www.pj.gov.mo。

知識考試（筆試）時間為三小時，將於二零一七年九月三十日

（星期六）下午二時三十分，在澳門和樂坊二街163號勞工子弟學

校（中學部）及澳門亞馬喇馬路6號鮑思高粵華小學內進行。准考

人須提前三十分鐘到達在確定名單內指定的考試地點。

二零一七年八月二十五日於司法警察局

局長 周偉光

（是項刊登費用為 $1,194.00）

衛 生 局

公 告

為填補衛生局人員編制內診療技術員職程第一職階首席

診療技術員（化驗職務範疇）七缺，經二零一七年七月五日第

二十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限

制性晉級開考公告。現根據第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公佈，投考人

Polícia Judiciária, aos 10 de Julho de 2017.

O Júri: 

Presidente: Chau Wai Kuong, director.

Vogais: Sit Chong Meng, subdirector; e

Suen Kam Fai, director da Escola de Polícia Judiciária.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Anúncio

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 
19.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra 
afixada, para consulta, no Núcleo de Apoio Administrativo, no 
rés-do-chão do Edifício da Polícia Judiciária, sito na Avenida 
da Amizade, n.º 823, Macau (entrada junto à Rua de Nagasaki, 
n.º 23), podendo ser ainda consultada nos quiosques de infor-
mações instalados no rés-do-chão do mesmo Edifício e no da 
Delegação de COTAI, bem como no sítio da internet desta 
Polícia: www.pj.gov.mo, a lista definitiva dos candidatos ao 
concurso comum, de ingresso externo, de prestação de provas, 
para o preenchimento de sete lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de técnico, área da administração pública, 
do quadro do pessoal da Polícia Judiciária, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 29, II Série, de 20 de Julho de 2016.

A prova de conhecimentos (prova escrita) tem a duração de 
três horas, terá lugar na Escola para Filhos e Irmãos dos Operá-
rios (secção secundária), sita na Rua Dois do Bairro da Concór-
dia, n.º 163, em Macau, e no Colégio Dom Bosco (Yuet Wah), 
sito na Estrada de Ferreira do Amaral, n.º 6, em Macau, no dia 
30 de Setembro de 2017 (sábado), pelas 14,30 horas. Os candida-
tos admitidos deverão comparecer nos locais indicados na lista 
definitiva, 30 minutos antes da realização da mesma prova.

Polícia Judiciária, aos 25 de Agosto de 2017. 

O Director, Chau Wai Kuong.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixada, na Divisão de Pes-
soal dos Serviços de Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar 
Conde de São Januário, bem como está disponível no sítio 
electrónico dos Serviços de Saúde (http://www.ssm.gov.mo), a 
lista provisória dos candidatos ao concurso de acesso, condi-
cionado, de prestação de provas, para o preenchimento de sete 
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臨時名單已張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事處，

並已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo），以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

為確定名單。

二零一七年八月二十五日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,057.00）

通 告

為填補衛生局人員編制內診療技術員職程第一職階首席

診療技術員（化驗職務範疇）七缺，經二零一七年七月五日第

二十七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行限

制性晉級開考公告。現根據第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第四款、第二十七條第三款

及第二十八條第四款的規定公佈，知識考試的舉行地點、日期及

時間已張貼在仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局人事處及上載

於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一七年八月二十五日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $950.00）

教 育 暨 青 年 局

名 單

教育暨青年局為填補行政任用合同翻譯員職程第一職階一

等翻譯員一缺，經於二零一七年七月五日第二十七期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行限制性的晉級開

考的公告。現公佈投考人最後成績名單如下：

合格投考人： 分

周嘉盈 ............................................................................. 74.56

lugares de técnico de diagnóstico e terapêutica principal, 1.º 
escalão, área funcional laboratorial, da carreira de técnico de 
diagnóstico e terapêutica, do quadro dos Serviços de Saúde, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 27, II Série, de 5 de Ju-
lho de 2017.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 
do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Saúde, aos 25 de Agosto de 2017.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

Aviso

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 4 do artigo 26.º, 
n.º 3 do artigo 27.º e n.º 4 do artigo 28.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), se 
encontram afixados, na Divisão de Pessoal dos Serviços de 
Saúde, sita no r/c do Centro Hospitalar Conde de São Januário, 
bem como está disponível no sítio electrónico dos Serviços de 
Saúde (http://www.ssm.gov.mo), o local, data e hora da reali-
zação da prova de conhecimentos do concurso de acesso, con-
dicionado, de prestação de provas, para o preenchimento de 
sete lugares de técnico de diagnóstico e terapêutica principal, 
1.º escalão, área funcional laboratorial, da carreira de técnico 
de diagnóstico e terapêutica, do quadro dos Serviços de Saúde, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 27, II Série, de 5 de Julho 
de 2017.

Serviços de Saúde, aos 25 de Agosto de 2017.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 950,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Lista

Classificativa final do candidato ao concurso de acesso, do-
cumental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de intérprete-tradutor de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
intérprete-tradutor de contrato administrativo de provimento 
da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude (DSEJ), 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 27, II Série, de 5 de Ju-
lho de 2017: 

Candidato aprovado: valores

Chao Ka Ieng .......................................................................74,56
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根據第14/2016號行政法規第三十六條的規定，投考人可自

本名單公佈之翌日起計十個工作日內提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一七年八月十八日的批示認可）

二零一七年八月九日於教育暨青年局

典試委員會：

主席：廳長 阮佩賢

正選委員：首席顧問高級技術員 鄧楚君

     顧問高級技術員 王志鴻

（是項刊登費用為 $1,498.00）

文 化 局

名 單

2016-IC-T-EM-3

為填補文化局行政任用合同技術員職程第一職階二等技術

員（博物館教育範疇）三缺，經於二零一六年八月三日第三十一期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登通過考核方式進行普通對

外入職開考之開考通告。現公佈最後成績名單如下：

合格投考人：

名次  姓名 最後成績

1.º 李倩雯 .....................................................................68.32

2.º 鄭健超 .....................................................................55.72

3.º 姚宗暉 .....................................................................55.65

4.º 張加瑩 .....................................................................55.50

5.º 潘家明 .....................................................................53.47

6.º 張文意 .....................................................................53.07

備註：

1）根據第23/2011號行政法規第二十三條第九款的規定：

a）因缺席知識考試被除名的投考人：57名；

b）因缺席專業面試被除名的投考人：2名。

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta, no prazo de dez dias úteis, contados do dia seguinte à data 
da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2017).

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 9 de 
Agosto de 2017.

O Júri:

Presidente: Iun Pui Iun, chefe de departamento.

Vogais efectivos: Tang Cho Kuan, técnica superior assessora 
principal; e

Wong Chi Hong, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)

INSTITUTO CULTURAL

Lista

2016-IC-T-EM-3

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de in-
gresso externo, de prestação de provas, para o preenchimento 
de três lugares de técnico de 2.a classe, 1.º escalão, área de edu-
cação em museus, da carreira de técnico, em regime de contra-
to administrativo de provimento do Instituto Cultural, aberto 
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 31, II Série, de 3 de Agosto de 2016:

Candidatos aprovados:

Ordem   Nome           Classificação final

1.º Lei Sin Man ........................................................... 68,32

2.º Cheang Kin Chio .................................................. 55,72

3.º Io Chong Fai .......................................................... 55,65

4.º Cheong Ka Ieng .................................................... 55,50

5.º Pun Ka Meng ........................................................ 53,47

6.º Cheong Man I ....................................................... 53,07

Notas:

1) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 57 
candidatos;

b) Excluídos por terem faltado à entrevista profissional: 2 
candidatos.
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2）根據第23/2011號行政法規第二十五條第三款的規定：

a）因知識考試得分低於50分被淘汰的投考人：140名；

b）因最後成績得分低於50分被淘汰的投考人：3名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條第一款及第二款的規

定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長二零一七年八月十八日的批示認可）

二零一七年七月三十一日於文化局

典試委員會：

主席：文博廳廳長 李麗嬌

正選委員：首席顧問高級技術員 胡淑華

候補委員：二等技術員 蕭潔銘

（是項刊登費用為 $2,281.00）

公  告

文化局為填補下列空缺，經於二零一七年七月二十六日第

三十期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行

限制性晉級開考的招考公告。現根據第14/2016號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定公

佈，投考人臨時名單已張貼於澳門塔石廣場文化局大樓文化局

總部，以及上載於文化局及行政公職局網頁，以供查閱：

行政任用合同人員：

第一職階首席技術員一缺；

第一職階一等技術員四缺；

第一職階特級技術輔導員六缺；

第一職階首席技術輔導員兩缺；

第一職階一等技術輔導員十四缺。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，有關名單被

視為確定名單。

二零一七年八月二十四日於文化局 

局長 梁曉鳴

（是項刊登費用為 $1,263.00）

2) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011:

a) Excluídos por terem obtido na prova de conhecimentos 
classificação inferior a 50 valores: 140 candidatos;

b) Excluídos por terem obtido classificação final inferior a 50 
valores: 3 candidatos.

Nos termos dos n.os 1 e 2 do artigo 28.º do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011, os candidatos podem interpor re-
curso da presente lista para a entidade que autorizou a aber-
tura do concurso, no prazo de dez dias úteis, contados da data 
da sua publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2017).

Instituto Cultural, aos 31 de Julho de 2017.

O Júri:

Presidente: Lei Lai Kio, chefe do Departamento de Museus.

Vogal efectiva: Wu Sok Va, técnica superior assessora principal.

Vogal suplente: Sio Kit Meng, técnica de 2.a classe.

(Custo desta publicação $ 2 281,00)

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, se-
lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos 
serviços públicos), se encontram afixadas, para efeitos de con-
sulta, na sede do Instituto Cultural, sita na Praça do Tap Siac, 
Edifício do Instituto Cultural, Macau, bem como publicadas 
na página electrónica do Instituto Cultural e da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, as listas provi-
sórias dos candidatos aos concursos de acesso, condicionados, 
documentais, para o preenchimento dos seguintes lugares do 
Instituto Cultural, cujo anúncio dos avisos de abertura foi pu-
blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 30, II Série, de 26 de Julho de 2017:

Para o pessoal em regime de contrato administrativo de pro-
vimento:

Um lugar de técnico principal, 1.º escalão;

Quatro lugares de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão;

Seis lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão;

Dois lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão;

Catorze lugares de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão.

As referidas listas são consideradas definitivas, nos termos 
do n.º 4 do artigo 26.º do supracitado regulamento administra-
tivo.

Instituto Cultural, aos 24 de Agosto de 2017.

O Presidente do Instituto, Leong Hio Ming.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)
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第0005/DDAE-CCM/2017號公開招標

為澳門文化中心綜合體提供2018年1月至2019年12月期間

保安服務公告

根據社會文化司司長於2017年7月31日之批示，並按七月六

日第63/85/M號法令第十三條的規定，現進行“為澳門文化中心

綜合體提供2018年1月至2019年12月期間保安服務”的公開招

標。

1. 判給實體：社會文化司司長。

2. 招標實體：文化局。

3. 招標方式：公開招標。

4. 目的：是次招標的目的是挑選服務供應商為澳門文化中心

綜合體提供2018年1月至2019年12月期間保安服務。

5. 服務地點：澳門文化中心綜合體。

6.服務期：2018年1月1日至2019年12月31日，服務期為兩

年。

7. 投標書的有效期：投標書的有效期為九十（90）日，由公開

開標日起計，並可按七月六日第63/85/M號法令第三十六條的規

定續期。

8. 承攬類型：以總額價金承攬。

9. 臨時保證金：澳門幣陸拾萬元正（$600,000.00），以現

金存款或法定銀行擔保之方式向“澳門特別行政區政府文化基

金”提供。

10. 確定保證金：相等於判給服務總金額的百分之四（4%）。

11. 底價：不設底價。

12. 參加條件：投標者/公司必須已於澳門特別行政區政府

財政局和商業及動產登記局作本招標所指服務之開業及商業登

記，並符合七月九日第4/2007號法律的規定，獲發執照從事私人

保安員業務。

13. 交投標書地點、日期及時間：

地點：塔石廣場文化局大樓。

截止日期及時間：2017年9月25日17時正。

Concurso Público N.º 0005/DDAE-CCM/2017

Prestação de Serviços de Segurança do Complexo do Centro 
Cultural de Macau, de Janeiro de 2018 a Dezembro de 2019

Nos termos previstos no artigo 13. º do Decreto-Lei n.º 63/85/ 
/M, de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho do 
Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
de 31 de Julho de 2017, realiza-se um concurso público para 
adjudicação da «Prestação de serviços de segurança para o  
Complexo do Centro Cultural de Macau, de Janeiro 2018 a De-
zembro 2019».

1. Entidade adjudicante: Secretário para os Assuntos Sociais 
e Cultura.

2. Serviço responsável pela realização do processo do con-
curso: Instituto Cultural. 

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: adjudicação da prestação de serviços 
de segurança no Complexo do Centro Cultural de Macau, de 
Janeiro 2018 a Dezembro 2019.

5. Locais de realização da prestação dos serviços: Complexo 
do Centro Cultural de Macau.

6. Duração da prestação de serviços: dois anos, de 1 de Ja-
neiro de 2018 até 31 de Dezembro de 2019.

7. Prazo de validade das propostas: as propostas são válidas 
pelo prazo de noventa (90) dias a contar da data da respectiva 
abertura, prorrogável nos termos previstos no artigo 36.º do 
Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

8. Tipo de prestação de serviços: por preço global.

9. Caução provisória: a caução provisória no valor de 
$600,000.00 (seiscentas mil patacas), deverá ser prestada me-
diante depósito em numerário ou através de garantia bancária 
a favor do Fundo de Cultura do Governo da Região Adminis-
trativa Especial de Macau.

10. Caução definitiva: a caução definitiva corresponde a 4% 
do valor total de adjudicação.

11. Preço base: não definido.

12. Condições de admissão: os concorrentes devem ser en-
tidades inscritas na Direcção dos Serviços de Finanças e na 
Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis da 
Região Administrativa Especial de Macau, para a prestação de 
serviços a que se refere o presente concurso público e serem ti-
tulares de alvará válido para o exercício da actividade de segu-
rança privada, de acordo com as disposições da Lei n.º 4/2007, 
de 9 de Julho.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas: 

Local: no edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 
Siac. 

Data e hora: as propostas devem ser entregues até às 17,00 
horas do dia 25 de Setembro de 2017.
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14. 解釋會及現場考察

解釋會將在文化中心會議室舉行，時間為2017年9月4日11

時00分。會後安排視察現場。

有意投標者請於2017年9月1日17時30分前致電8797 7302預

約出席解釋會及現場考察（每間公司出席人數不超過3人）。

15. 公開開標地點、日期及時間：

地點：塔石廣場文化局大樓。

日期及時間：2017年9月26日10時00分。

開標時，投標者/公司或其代表應出席公開開標會議，以便根

據經七月六日第63/85/M號法令第二十七條的規定，解釋投標書

文件而可能出現之疑問。

投標者/公司的合法代表可由受權人代表出席公開開標的

儀式，此受權人應出示經公證授權賦予其出席開標會議的授權

書。

16. 查閱卷宗之地點、日期、時間及取得卷宗副本之價格：

地點：塔石廣場文化局大樓。

日期：自公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日起至截標

日止。

時間：辦公時間內（星期一至五上午九時至下午一時；下午

二時三十分至五時三十分）。

如欲索取上述文件之影印本，需以現金方式繳付印製成本

費用澳門幣壹佰元正（$100.00），或透過文化局網頁（ht t p://

www.icm.gov.mo）內免費下載上述資料。

公開招標的相關資料在截標前可能會被更新或修正，可透

過文化局上述網頁查閱。

17. 評標標準及其所佔之比重：

價格（55%）；

公共部門服務經驗（15%）；

同類型服務經驗（15%）；

證明從事保安行業的時間（5%）；

駐場保安人員經驗（10%）。

二零一七年八月二十四日於文化局

局長 梁曉鳴

（是項刊登費用為 $4,280.00）

14. Sessão de esclarecimento e visita aos locais: a sessão de 
esclarecimentos terá lugar na sala de Conferências do CCM, 
pelas 11,00 horas do dia 4 de Setembro de 2017, realizando-se a 
seguir à visita dos interessados aos locais onde será executada 
a prestação de serviços.

Os interessados devem contactar o Instituto Cultural através 
do telefone 8797 7302 para participação na sessão de esclare-
cimentos, antes das 17,30 horas do dia 1 de Setembro de 2017 e 
cada empresa só pode fazer-se representar no máximo por três 
pessoas.

15. Local, data e hora do acto público de abertura de propos-
tas: 

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 
Siac.

Data e hora: 26 de Setembro de 2017, pelas 10,00 horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes no acto público de abertura de propostas para esclareci-
mento de eventuais dúvidas relativas aos documentos apresen-
tados a concurso, nos termos do artigo 27.º do Decreto-Lei 
n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

Os concorrentes ou os seus representantes legais poderão 
fazer-se representar por procurador, devendo este apresentar 
procuração reconhecida que lhe confira poderes para o efeito.

16. Local, data, horário para exame do processo e preço para 
a obtenção de cópia do processo: 

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 
Siac, Macau.

Data: desde a data da publicação do anúncio no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau até ao termo 
do prazo para a entrega de propostas.

Horas: durante as horas de expediente, das 9,00 horas às 
13,00 horas e das 14,30 horas às 17,30 horas, de segunda a sex-
ta-feira.

Preço: $100.00 (cem patacas) por cada cópia ou gratuitamen-
te através da página electrónica do Instituto Cultural (http://
www.icm.gov.mo), sendo que quaisquer alterações ou novas 
informações serão comunicadas através da internet na página 
electrónica do Instituto Cultural (http://www.icm.gov.mo). 

17. Critérios de apreciação das propostas e factores de pon-
deração:

- Preço: 55%;

- Experiência na prestação deste tipo de serviços em instala-
ções e serviços públicos de Macau: 15%;

- Experiência na prestação de serviços de segurança em 
espaços semelhantes aos do Complexo do Centro Cultural de 
Macau: 15%; 

- Anos de actividade na prestação de serviços de segurança: 5%;

- Experiência e habilitações dos trabalhadores: 10%.

Instituto Cultural, aos 24 de  Agosto de 2017.

O Presidente do Instituto, Leung Hio Ming.

(Custo desta publicação $ 4 280,00)
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旅 遊 局

名 單

旅遊局為填補編制內高級技術員職程第一職階首席顧問高

級技術員兩缺，經於二零一七年七月五日第二十七期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進行限制性晉級開考

公告。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º 容美華 ........................................................................ 90.31

2.º 程衛東 ........................................................................ 89.38

按照第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，應考人可自本成績名單公佈於《澳門

特別行政區公報》翌日起計十個工作日內向許可開考的實體提

起上訴。

（經二零一七年八月十八日社會文化司司長的批示確認）

二零一七年八月四日於旅遊局

典試委員會：

主席：代局長 謝慶茜

正選委員：行政財政廳廳長 方丹妮

 行政及人力資源管理處處長  M a r i a n a d a 

 Rocha Fu

（是項刊登費用為 $1,361.00）

公 告

為旅遊局以行政任用合同任用的技術輔導員職程第一職

階一等技術輔導員一缺以審查文件方式進行限制性晉級開考，

開考通告經於二零一七年八月九日第三十二期《澳門特別行政

區公報》第二組內刊登。現根據第14/2016號行政法規第二十六

條第二款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼在澳門宋玉生

廣場335-341號獲多利大廈12樓旅遊局告示板，上載於本局網頁

（http://industry.macaotourism.gov.mo）及行政公職局網頁以

供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視

為確定名單。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Lista

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de dois lugares 
de técnico superior assessor principal, 1.º escalão, da carreira 
de técnico superior do quadro do pessoal da Direcção dos 
Serviços de Turismo, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 27, II 
Série, de 5 de Julho de 2017:

Candidatos aprovados: valores

1.º Iong Mei Va ....................................................................90,31

2.º Cheng Wai Tong ............................................................89,38

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista classificativa para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, a contar do dia seguinte à data da publicação da 
lista no Boletim Oficial.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2017).

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 4 de Agosto de 2017.

O Júri:

Presidente: Tse Heng Sai, directora dos Serviços, substituta.

Vogais efectivas: Daniela de Souza Fão, chefe do Departa-
mento Administrativo e Financeiro; e

Mariana da Rocha Fu, chefe da Divisão Administrativa e de 
Gestão de Recursos Humanos.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, se encontra afi-
xada no quadro de informação da Direcção dos Serviços de 
Turismo, sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, 
Edifício «Hot Line», 12.º andar, Macau, podendo ainda ser 
consultada na página electrónica destes Serviços (http://indus-
try.macaotourism.gov.mo) e na página electrónica da Direcção 
dos Serviços de Administração e Função Pública, a lista provi-
sória do candidato ao concurso de acesso, condicionado, docu-
mental, para o preenchimento de um lugar de adjunto-técnico 
de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, pro-
vido em regime de contrato administrativo de provimemto da 
Direcção dos Serviços de Turismo, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 32, II Série, de 9 de Agosto de 2017.

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 
do artigo 26.º do regulamento administrativo supracitado.
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二零一七年八月二十二日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $1,087.00）

社 會 工 作 局

名 單

為填補社會工作局行政任用合同高級技術員職程社會工作

範疇第一職階首席顧問高級技術員一缺，以審查文件方式進行

限制性晉級開考。開考公告已刊登於二零一七年七月十九日第

二十九期《澳門特別行政區公報》第二組。現公佈投考人最後成

績如下：

合格應考人： 分

區秀勤 ............................................................................. 89.50

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之翌日起

計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一七年八月十八日的批示認可）

二零一七年八月九日於社會工作局

典試委員會：

代主席：首席顧問高級技術員　吳潮欣

正選委員：首席顧問高級技術員　譚珮欣

候補委員：首席顧問高級技術員　翁成林

為填補社會工作局行政任用合同高級技術員職程教育範疇

第一職階顧問高級技術員一缺，以審查文件方式進行限制性晉

級開考。開考公告已刊登於二零一七年七月十九日第二十九期

《澳門特別行政區公報》第二組。現公佈投考人最後成績如下：

合格應考人： 分

劉唯客 ............................................................................. 88.33

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 22 de Agosto de 2017.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Listas

Classificativa do candidato ao concurso de acesso, condicio-
nado, documental, para o preenchimento de um lugar de técnico 
superior assessor principal, 1.º escalão, área de serviço social, 
da carreira de técnico superior, provido em regime de contrato 
administrativo de provimento do Instituto de Acção Social, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 29, II Série, de 19 de Ju-
lho de 2017:

Candidato aprovado: valores

Ao Sao Kan ..........................................................................89,50

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 
contados do dia seguinte à data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2017).

Instituto de Acção Social, aos 9 de Agosto de 2017.

O Júri:

Presidente, substituto: Ng Chio Ian, técnico superior assessor 
principal.

Vogal efectiva: Tam Pui Ian, técnica superior assessora prin-
cipal.

Vogal suplente: Iong Seng Lam, técnico superior assessor 
principal.

Classificativa do candidato ao concurso de acesso, condicio-
nado, documental, para o preenchimento de um lugar de técnico 
superior assessor, 1.º escalão, área de educação, da carreira de 
técnico superior, provido em regime de contrato administrativo 
de provimento do Instituto de Acção Social, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 29, II Série, de 19 de Julho de 2017:

Candidato aprovado: valores

Lao Wai Hak ........................................................................88,33

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
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培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之翌日起

計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一七年八月十八日的批示認可）

二零一七年八月九日於社會工作局

典試委員會：

主席：首席顧問高級技術員　辛志元

正選委員：首席顧問高級技術員　吳潮欣

  顧問高級技術員　趙文偉

為填補社會工作局行政任用合同高級技術員職程教育範疇

以及心理及輔導範疇第一職階首席高級技術員兩缺，以審查文

件方式進行限制性晉級開考。開考公告已刊登於二零一七年七月

十九日第二十九期《澳門特別行政區公報》第二組。現公佈投考

人最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º 朱麗珍 ........................................................................ 86.67

2.º 黃慧琳 ........................................................................ 83.72

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之翌日起

計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一七年八月十八日的批示認可）

二零一七年八月九日於社會工作局

典試委員會：

主席：首席顧問高級技術員　譚珮欣

正選委員：首席顧問高級技術員　辛志元

  顧問高級技術員　趙文偉

為填補社會工作局行政任用合同技術員職程社會工作範疇

第一職階首席技術員兩缺，以審查文件方式進行限制性晉級開

考。開考公告已刊登於二零一七年七月十九日第二十九期《澳門

特別行政區公報》第二組。現公佈投考人最後成績如下：

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 
contados do dia seguinte à data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2017).

Instituto de Acção Social, aos 9 de Agosto de 2017.

O Júri:

Presidente: San Chi Iun, técnico superior assessor principal.

Vogais efectivos: Ng Chio Ian, técnico superior assessor prin-
cipal; e

Chiu Man Vai, técnico superior assessor.

Classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, condi-
cionado, documental, para o preenchimento de dois lugares de 
técnico superior principal, 1.º escalão, das áreas de educação 
e de psicologia e aconselhamento, da carreira de técnico supe-
rior, providos em regime de contrato administrativo de provi-
mento do Instituto de Acção Social, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 29, II Série, de 19 de Julho de 2017:

Candidatos aprovados: valores

1.º Chu Lai Chan .................................................................86,67

2.º Wong Wai Lam ..............................................................83,72

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 
contados do dia seguinte à data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2017).

Instituto de Acção Social, aos 9 de Agosto de 2017.

O Júri:

Presidente: Tam Pui Ian, técnica superior assessora principal. 

Vogais efectivos: San Chi Iun, técnico superior assessor prin-
cipal; e

Chiu Man Vai, técnico superior assessor.

Classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, condi-
cionado, documental, para o preenchimento de dois lugares de 
técnico principal, 1.º escalão, área de serviço social, da carreira 
de técnico, providos em regime de contrato administrativo de 
provimento do Instituto de Acção Social, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 29, II Série, de 19 de Julho de 2017:
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合格應考人： 分

1.º 黃佩文 ........................................................................ 80.61

2.º 黃石聰 ........................................................................ 73.94

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之翌日起

計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一七年八月十八日的批示認可）

二零一七年八月九日於社會工作局

典試委員會：

主席：首席顧問高級技術員　辛志元

正選委員：首席高級技術員（職務主管）　譚志廣

候補委員：顧問高級技術員　趙文偉

為填補社會工作局行政任用合同技術輔導員職程第一職階

首席技術輔導員四缺，以審查文件方式進行限制性晉級開考。開

考公告已刊登於二零一七年七月十九日第二十九期《澳門特別行

政區公報》第二組。現公佈投考人最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º 黃浩廉 ................................................................... 84.78

2.º 阮燕媚 ................................................................... 82.89

3.º 曾小芮 ................................................................... 82.00 a）

4.º 李碧茜 ................................................................... 82.00 a）

備註：

a）得分相同，根據第14/2016號行政法規第三十四條第一款

的規定，訂出排名的優先次序。

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之翌日起

計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一七年八月十八日的批示認可）

二零一七年八月九日於社會工作局

典試委員會：

主席：一等技術員　鄭嘉梨

正選委員：二等技術員　朱偉明

  首席技術輔導員　陳海岸

Candidatos aprovados: valores

1.º Wong Pui Man ...............................................................80,61

2.º Wong Sek Chong ...........................................................73,94

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 
contados do dia seguinte à data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2017).

Instituto de Acção Social, aos 9 de Agosto de 2017.

O Júri:

Presidente: San Chi Iun, técnico superior assessor principal.

Vogal efectivo: Tam Chi Kuong, técnico superior principal 
(chefia funcional).

Vogal suplente: Chiu Man Vai, técnico superior assessor.

Classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, condi-
cionado, documental, para o preenchimento de quatro lugares 
de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira de adjun-
to-técnico, providos em regime de contrato administrativo de 
provimento do Instituto de Acção Social, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 29, II Série, de 19 de Julho de 2017:

Candidatos aprovados: valores

1.º Wong Hou Lim ........................................................... 84,78

2.º Un In Mei .................................................................... 82,89

3.º Chang Sio Ioi............................................................... 82,00 a)

4.º Lei Pek Sai ................................................................... 82,00 a)

Nota: a) Igualdade de classificação: são aplicadas as prefe-
rências estipuladas no n.º 1 do artigo 34.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 14/2016.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 
contados do dia seguinte da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2017).

Instituto de Acção Social, aos 9 de Agosto de 2017.

O Júri:

Presidente: Cheang Ka Lei, técnica de 1.ª classe.

Vogais efectivos: Chu Wai Meng, técnico de 2.ª classe; e

Chan Hoi Ngon, adjunta-técnica principal.
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為填補社會工作局編制內行政技術助理員職程第一職階一

等行政技術助理員一缺，以審查文件方式進行限制性晉級開考。

開考公告已刊登於二零一七年七月十九日第二十九期《澳門特別

行政區公報》第二組。現公佈投考人最後成績如下：

合格應考人： 分

林海詩 ............................................................................. 81.83

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之翌日起

計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一七年八月十八日的批示認可）

二零一七年八月九日於社會工作局

典試委員會：

主席：首席技術輔導員 陳海岸

正選委員：一等技術輔導員　曾小芮

  一等行政技術助理員　余章吉

為填補社會工作局行政任用合同行政技術助理員職程第一

職階一等行政技術助理員一缺，以審查文件方式進行限制性晉

級開考。開考公告已刊登於二零一七年七月十九日第二十九期

《澳門特別行政區公報》第二組。現公佈投考人最後成績如下：

合格應考人： 分

黃德芳 ............................................................................. 78.67

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之翌日起

計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經社會文化司司長於二零一七年八月十八日的批示認可）

二零一七年八月九日於社會工作局

典試委員會：

主席：首席技術輔導員　陳海岸

正選委員：一等技術輔導員　曾小芮

  一等行政技術助理員　余章吉

（是項刊登費用為 $8,289.00）

Classificativa do candidato ao concurso de acesso, condicio-
nado, documental, para o preenchimento de uma vaga de assis-
tente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, da carrei-
ra de assistente técnico administrativo, do quadro do pessoal 
do Instituto de Acção Social, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 29, II Série, de 19 de Julho de 2017:

Candidato aprovado: valores

Lam Hoi Si ...........................................................................81,83

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 
contados do dia seguinte da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2017).

Instituto de Acção Social, aos 9 de Agosto de 2017.

O Júri:

Presidente: Chan Hoi Ngon, adjunta-técnica principal.

Vogais efectivos: Chang Sio Ioi, adjunta-técnica de 1.ª classe; e

U Cheong Kat, assistente técnico administrativo de 1.ª classe. 

Classificativa do candidato ao concurso de acesso, condicio-
nado, documental, para o preenchimento de um lugar de assis-
tente técnico administrativo de 1.ª classe, da carreira de assis-
tente técnico administrativo, provido em regime de contrato 
administrativo de provimento do Instituto de Acção Social, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 29, II Série, de 19 de Ju-
lho de 2017:

Candidato aprovado: valores

Huang Defang ......................................................................78,67

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 
contados do dia seguinte à data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 18 de Agosto de 2017).

Instituto de Acção Social, aos 9 de Agosto de 2017.

O Júri:

Presidente: Chan Hoi Ngon, adjunta-técnica principal.

Vogais efectivos: Chang Sio Ioi, adjunta-técnica de 1.ª classe; e

U Cheong Kat, assistente técnico administrativo de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 8 289,00)
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澳 門 理 工 學 院

通 告

第01/VP/2017號批示

事宜：轉授權予管理科學高等學校校長

根據刋登於二零一六年三月十六日第十一期《澳門特別行政

區公報》第二組之第03D/CG/2016號理事會決議第四款所賦予

的職權，本人決定：

一、轉授予管理科學高等學校校長黃貴海或其合法代任人，

在管理科學高等學校的範圍內，作出下列行為的職權：

（一）進行領導、協調、指導及日常管理；

（二）簽署執行上級有關決定及組成程序和卷宗所需的函件；

（三）在遵守法定前提下，批准人員享受年假及決定其可否

將假期轉移至翌年；

（四）在遵守法定前提下，批准喪失薪酬之缺勤；

（五）在遵守法定前提下，決定缺勤是否合理。

二、本轉授權不妨礙收回權和監管權的行使。

三、對行使現轉授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

四、本批示自刋登於《澳門特別行政區公報》之日起產生效

力。

五、獲轉授權者自二零一七年八月十六日至本批示於《澳門

特別行政區公報》刊登日期間，在本轉授權範圍內所作出的行為

予以追認。

二零一七年八月二十一日於澳門理工學院

副院長 嚴肇基

（是項刊登費用為 $1,840.00）

社 會 保 障 基 金

名 單

社會保障基金為填補人員編制高級技術員職程第一職階首

席顧問高級技術員一缺，經於二零一七年六月二十一日第二十五

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Aviso

Despacho n.º 01/VP/2017

Assunto: Subdelegação de competências no director da Es-
cola Superior de Ciências Empresariais

Tendo em consideração o disposto no n.º 4 da Deliberação 
do Conselho de Gestão n.º 03D/CG/2016, publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 11, 
II Série, de 16 de Março de 2016, determino:

1. Subdelegar no director da Escola Superior de Ciências 
Empresariais, Huang Guihai, ou em quem legalmente o substi-
tua, a competência para a prática dos seguintes actos, no âmbi-
to da Escola Superior de Ciências Empresariais:

1) Proceder à direcção, à coordenação, à orientação e à ges-
tão corrente; 

2) Assinar a correspondência de mero expediente, necessária 
à instrução e tramitação dos processos e à execução das demais 
decisões tomadas superiormente; 

3) Autorizar o gozo de férias do pessoal e decidir sobre a sua 
transferência para o ano seguinte, desde que observados os 
pressupostos legais;

4) Autorizar faltas com perda de remuneração, desde que 
observados os pressupostos legais;

5) Justificar ou injustificar faltas, desde que observados os 
pressupostos legais.

2. A presente subdelegação é feita sem prejuízo dos poderes 
de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente subdelegação 
de competências, cabe recurso hierárquico necessário.

4. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau.

5. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito das competências ora subdelegadas, entre o dia 16 de 
Agosto de 2017 e a data de publicação do presente despacho no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Instituto Politécnico de Macau, aos 21 de Agosto de 2017.

O Vice-Presidente, Im Sio Kei.

(Custo desta publicação $ 1 840,00)

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Listas

Classificativa do candidato ao concurso de acesso, docu-
mental, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
técnico superior assessor principal, 1.º escalão, da carreira de 
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期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件方式進行限

制性晉級開考的公告，現公佈投考人成績如下：

合格投考人： 分

陳志建 ............................................................................. 84.11

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之翌日起

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一七年八月二十四日行政管理委員會會議認可）

二零一七年八月十七日於社會保障基金

典試委員會： 

主席：中央公積金制度廳廳長 楊婉麗

正選委員：行政及財政處處長 伍婉華

  首席顧問高級技術員 盧兆宏

社會保障基金為填補以行政任用合同任用的翻譯員職程第

一職階首席翻譯員一缺，經於二零一七年六月二十一日第二十五

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件方式進行限

制性晉級開考的公告，現公佈投考人成績如下：

合格投考人： 分

劉嘉健 ............................................................................. 77.19

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之翌日起

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一七年八月二十四日行政管理委員會會議認可）

二零一七年八月十八日於社會保障基金

典試委員會： 

代主席：顧問翻譯員 鄭敏儀

正選委員：顧問高級技術員 江暹珍

候補委員：顧問高級技術員 蔡潔芬 

técnico superior do quadro do pessoal do Fundo de Segurança 
Social, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 21 de 
Junho de 2017:

Candidato aprovado: valores

Chan Chi Kin .......................................................................84,11

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista classificativa para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados do dia seguinte à data da sua publicação.

(Homologada na reunião do Conselho de Administração, de 24 

de Agosto de 2017).

Fundo de Segurança Social, aos 17 de Agosto de 2017.

O Júri: 

Presidente: Ieong Iun Lai, chefe do Departamento do Regime 
de Previdência Central.

Vogais efectivos: Ng Un Wa, chefe da Divisão Administrativa 
e Financeira.

Lou Siu Van, técnico superior assessor principal.

Classificativa do candidato ao concurso de acesso, documen-
tal, condicionado, para o preenchimento de um lugar de intér-
prete-tradutor principal, 1.º escalão, da carreira de intérprete-
-tradutor, provido em regime de contrato administrativo de 
provimento do pessoal do Fundo de Segurança Social, aberto 
por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 21 de Junho de 
2017:

Candidato aprovado: valores

Lao Ka Kin ...........................................................................77,19

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista classificativa para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados do dia seguinte à data da sua publicação.

(Homologada na reunião do Conselho de Administração, de 24 

de Agosto de 2017).

Fundo de Segurança Social, aos 18 de Agosto de 2017.

O Júri:

Presidente, substituta: Cheang Man I, intérprete-tradutor 
assessor.

Vogal efectivo: Kong Chim Chan, técnica superior assessora.

Vogal suplente: Choi Kit Fan Filomena, técnica superior as-
sessora.
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社會保障基金為填補以行政任用合同任用的技術輔導員職

程第一職階首席技術輔導員六缺，經於二零一七年六月二十一日

第二十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件方

式進行限制性晉級開考的公告，現公佈投考人成績如下：

合格投考人： 分

1.º 陳耀佳 ........................................................................ 82.00

2.º 李日滔 ........................................................................ 81.83

3.º 謝艷雅 ........................................................................ 81.28

4.º 許仁杏 ........................................................................ 81.17

5.º 梁貴蘭 ........................................................................ 81.00

6.º 鄺芷茵 ........................................................................ 73.11

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之翌日起

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一七年八月二十四日行政管理委員會會議認可）

二零一七年八月十八日於社會保障基金

典試委員會：

主席：首席技術輔導員 林卓穎

正選委員：特級技術輔導員 杜衛芳

候補委員：首席技術輔導員 黃寶漣

社會保障基金為填補以行政任用合同任用的技術輔導員職

程第一職階一等技術輔導員一缺，經於二零一七年六月二十一日

第二十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件方

式進行限制性晉級開考的公告，現公佈投考人成績如下：

合格投考人： 分

梁燕芬 ............................................................................. 81.94

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第三十六條的規定，投考人可自本成績名單公佈之翌日起

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一七年八月二十四日行政管理委員會會議認可）

二零一七年八月十八日於社會保障基金

Classificativa dos candidatos ao concurso de acesso, docu-
mental, condicionado, para o preenchimento de seis lugares de 
adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira de adjunto-
-técnico, providos em regime de contrato administrativo de 
provimento do pessoal do Fundo de Segurança Social, aberto 
por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 21 de Junho de 
2017:

Candidatos aprovados: valores

1.º Chan Yiu Kai .................................................................82,00

2.º  Lei Iat Tou .....................................................................81,83

3.º Che Im Nga ....................................................................81,28

4.º Hoi Ian Hang .................................................................81,17

5.º Leong Kuai Lan.............................................................81,00

6.º Kuong Chi Ian ...............................................................73,11

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista classificativa para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, contados do dia seguinte à data da sua publicação.

(Homologada na reunião do Conselho de Administração, de 24 

de Agosto de 2017).

Fundo de Segurança Social, aos 18 de Agosto de 2017.

O Júri:

Presidente: Lam Cheok Weng, adjunto-técnico principal.

Vogal efectivo: Tou Wai Fong, adjunta-técnica especialista.

Vogal suplente: Wong Pou Lin, adjunta-técnica principal.

Classificativa do candidato ao concurso de acesso, documental, 
condicionado, para o preenchimento de um lugar de adjunto-
-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-
-técnico, provido em regime de contrato administrativo de 
provimento do pessoal do Fundo de Segurança Social, aberto 
por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 21 de Junho de 
2017:

Candidato aprovado: valores

Leong In Fan ........................................................................81,94

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato pode 
interpor recurso da presente lista classificativa para a entidade 
que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias 
úteis, contados do dia seguinte à data da sua publicação.

(Homologada na reunião do Conselho de Administração, de 24 

de Agosto de 2017).

Fundo de Segurança Social, aos 18 de Agosto de 2017.
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典試委員會：

主席：特級技術輔導員 禤碧琪

正選委員：首席技術輔導員 陳嘉露

候補委員：首席技術輔導員 吳家豪  

（是項刊登費用為 $4,995.00）

土 地 工 務 運 輸 局

公 告

根據第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十六條第二款的規定，茲公佈經二零一七年八月九日

第三十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登之公告，有關本

局以審查文件及限制性方式，為填補土地工務運輸局以行政任用

合同任用的第一職階一等技術輔導員三缺的晉級開考，准考人

臨時名單正張貼於馬交石炮台馬路33號本局十三樓行政暨財政

廳，以及上載於本局及行政公職局網頁，以供查閱。

按照上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一七年八月二十四日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

（是項刊登費用為 $1,155.00）

海 事 及 水 務 局

通 告

按照運輸工務司司長二零一七年八月十七日之批示，鑑於全

部投標人提交之投標書屬不被接納之情況，根據法令第57/99/M

號所核准之《行政程序法典》第一百零三條第二款b項之規定，宣

告刊登於二零一七年六月二十一日第二十五期《澳門特別行政區

公報》第二組的“外港客運碼頭燃油管道更換工程”公開招標程

序消滅。

O Júri:

Presidente: Hun Pek Kei, adjunta-técnica especialista.

Vogal efectivo: Chan Ka Lou, adjunta-técnica principal.

Vogal suplente: Ng Ka Hou, adjunto-técnico principal.

(Custo desta publicação $ 4 995,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, para consulta, no 
Departamento Administrativo e Financeiro, sito no 13.º andar 
da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, na Estrada de D. Maria II, n.º 33, e publicada nos websites 
da DSSOPT e da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, a lista provisória dos candidatos ao concurso, 
de acesso, condicionado, documental, para o preenchimento 
de três vagas de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, pro-
vidas em regime de contrato administrativo de provimento da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 32, II Série, de 9 de 
Agosto de 2017, nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 26.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos).

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do dis-
posto no n.º 4 do artigo 26.º da supracitada legislação.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 24 de Agosto de 2017.

O Director dos Serviços, Li Canfeng.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Aviso

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas, de 17 de Agosto de 2017, tendo em conta que 
todas as propostas foram excluídas, declarou extinto o processo 
do concurso público para «Obra de substituição de canalizações 
de combustíveis do Terminal Marítimo de Passageiros do Porto 
Exterior», cujo aviso de abertura foi publicado no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, 
de 21 de Junho de 2017, nos termos da alínea b) do n.º 2 do arti-
go 103.º do Código do Procedimento Administrativo, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M.



15088 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 35 期 —— 2017 年 8 月 30 日

二零一七年八月二十四日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $920.00）

建 設 發 展 辦 公 室

名 單

建設發展辦公室為填補行政任用合同人員技術輔導員職程

第一職階特級技術輔導員一缺，以審查文件及限制性方式進行

晉級開考，其開考公告已刊登於二零一七年六月十四日第二十四

期《澳門特別行政區公報》第二組內。現公佈准考人評核成績如

下：

合格准考人： 分

譚炎儀 ............................................................................. 81.94

根據第14/2016號行政法規第三十六條的規定，准考人可自

本名單公佈之翌日起計十個工作天內向核准開考的實體提起訴

願。

（經建設發展辦公室代主任於二零一七年八月十一日的批示確認）

二零一七年八月十一日於建設發展辦公室

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 鍾少燕

正選委員：首席技術員 冼嘉欣

  首席技術員 蕭藹華

建設發展辦公室為填補行政任用合同人員高級技術員職程

第一職階顧問高級技術員兩缺，以審查文件及限制性方式進行

晉級開考，其開考公告已刊登於二零一七年六月十四日第二十四

期《澳門特別行政區公報》第二組內。現公佈准考人評核成績如

下：

合格准考人： 分

1.º 杜陽陽 ........................................................................ 81.94

2.º 黃若洲 ........................................................................ 80.83

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 24 de Agosto de 2017.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 920,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Listas

Classificativa do candidato ao concurso documental, de 
acesso, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de adjun-
to-técnico, provido em regime de contrato administrativo de 
provimento do pessoal do Gabinete para o Desenvolvimento 
de Infra-estruturas, cujo aviso de abertura foi publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 24, II Série, de 14 de Junho de 2017:

Candidato aprovado: valores

Tam Im I  ..............................................................................81,94

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta, para a entidade que autorizou a abertura do concurso, no 
prazo de dez dias úteis, contados do dia seguinte à data da sua 
publicação.

(Homologada por despacho do coordenador, substituto, do Ga-

binete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, de 11 de 

Agosto de 2017).

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
11 de Agosto de 2017.

O Júri:

Presidente: Chong Siu In, técnica superior assessora.

Vogais efectivas: Sin Ka Ian, técnica principal; e

Sio Oi Va, técnica principal. 

Classificativa dos candidatos ao concurso documental, de 
acesso, condicionado, para o preenchimento de dois lugares 
de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior, providos em regime de contrato administrativo de 
provimento do pessoal do Gabinete para o Desenvolvimento 
de Infra-estruturas, cujo aviso de abertura foi publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 24, II Série, de 14 de Junho de 2017:

Candidatos aprovados: valores

1.º Tou Ieong Ieong ............................................................81,94

2.º Wong Ieok Chao ............................................................80,83
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根據第14/2016號行政法規第三十六條的規定，准考人可自

本名單公佈之翌日起計十個工作天內向核准開考的實體提起訴

願。

（經建設發展辦公室代主任於二零一七年八月十四日的批示確認）

二零一七年八月十四日於建設發展辦公室

典試委員會：

主席：首席顧問高級技術員 張嘉倫

正選委員：顧問高級技術員 吳洪

候補委員：顧問高級技術員 吳家欣

 （是項刊登費用為 $2,652.00）

公 告

「石排灣公共房屋CN6b地段圖書館裝修工程」

公開招標

1. 招標實體：建設發展辦公室。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：石排灣公共房屋CN6b地段內。

4. 承攬工程目的：社會設施裝修。

5. 最長施工期：290（二百九十）工作天（由競投者訂定；須

參照招標方案前序第7條及第8條之說明）。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標結束

之日起計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：$670,000.00（澳門幣陸拾柒萬元整），以現金

存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, o candidato pode interpor recurso da presente 
lista, para a entidade que autorizou a abertura do concurso, 
no prazo de dez dias úteis, contados do dia seguinte à data da 
sua publicação.

(Homologada por despacho do coordenador, substituto, do Ga-

binete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, de 14 de 

Agosto de 2017).

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
14 de Agosto de 2017.

O Júri:

Presidente: Cheong Ka Lon, técnico superior assessor prin-
cipal.

Vogal efectivo: Ng Hong, técnico superior assessor.

Vogal suplente: Ng Ka Ian, técnica superior assessora. 

(Custo desta publicação $ 2 652,00)

Anúncio

Concurso público para 

«Empreitada de remodelação de Biblioteca na Habitação 

Pública do Seac Pai Van Lote CN6b»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Gabinete para o 
Desenvolvimento de Infra-estruturas.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: na Habitação Pública de Seac 
Pai Van Lote CN6b.

4. Objecto da empreitada: remodelação de equipamentos so-
ciais.

5. Prazo máximo de execução: 290 (duzentos e noventa) dias 
de trabalho (indicado pelo concorrente; deve consultar os pontos 
7 e 8 do Preâmbulo do programa do concurso).

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de 90 (noventa) dias, a contar da data do encerra-
mento do acto público do concurso, prorrogável, nos termos 
previstos no programa do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços. 

8. Caução provisória: $670 000,00 (seiscentas e setenta mil 
patacas), a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia 
bancária ou seguro-caução aprovado nos termos legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 
dos pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do 
contrato, para reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.
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11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在開標日期前已遞交註冊申請或續期的實體，而後者的接納將

視乎其註冊申請或續期的批准。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室。

截止日期及時間：二零一七年九月二十一日（星期四）下午五

時正。

13. 公開開標地點、日期及時間：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室會

議室。

日期及時間：二零一七年九月二十二日（星期五）上午九時

三十分。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室。

時間：辦公時間內。

價格：$2,000.00（澳門幣貳仟元整）。

15. 評標標準及其所佔之比重：

—— 工程造價50%

——施工期10%

—— 工作計劃18%

——施工經驗及質量22%

16. 附加的說明文件：

由二零一七年九月十五日至截標日止，競投者可前往羅理基

博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室，以了解有否附加之

說明文件。

二零一七年八月二十四日於建設發展辦公室

代主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $3,327.00）

11. Condições de admissão: serão admitidos como concor-
rentes as entidades inscritas na DSSOPT para execução de 
obras, bem como as que à data do concurso tenham requerido 
ou renovado a sua inscrição, neste último caso a admissão é 
condicionada ao deferimento do pedido ou da renovação de 
inscrição.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º andar;

Dia e hora limite: dia 21 de Setembro de 2017, quinta-feira, 
até às 17:00 horas.

13. Local, dia e hora do acto público do concurso:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º andar, sala de reunião;

Dia e hora: dia 22 de Setembro de 2017, sexta-feira, pelas 9,30 
horas.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público do concurso para os efeitos previstos 
no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para esclarecer as 
eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados no 
concurso.

14. Local, hora e preço para obtenção da cópia e consulta do 
processo:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 
Edifício Nam Kwong, 10.º andar;

Hora: horário de expediente;

Preço: $2 000,00 (duas mil patacas).

15. Critérios de apreciação de propostas e respectiva proporção:

— Preço da obra: 50%;

— Prazo de execução: 10%;

— Plano de trabalhos: 18%;

— Experiência e qualidade em obras: 22%.

16. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes poderão comparecer na sede do GDI, sita 
na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º 
andar, a partir de 15 de Setembro de 2017, inclusive, e até à data 
limite para a entrega das propostas, para tomar conhecimento de 
eventuais esclarecimentos adicionais.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 
24 de Agosto de 2017.

O Coordenador do Gabinete, substituto, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 3 327,00)


